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نخُْرجُِکُمْ   مِنْهَا  وَ  نعُِيدُکُمْ  فيِهَا  وَ  خَلَقْنَاکُمْ  مِنْهَا 

بَ وَ  55)  تَارَةً أ خُْرَى يْْنَاهُ أ يَاتنَِا کُلَّهَا فَکَذَّ ( وَ لَقَدْ أ رََ

( قَالَ أ َ جِئْْتَْنَا لتُِخْرجَِنَا مِنْ أ رَْضِنَا بِسِحْرکَِ 56)  أ بََى

( فَلَنَا تْيَِنَّکَ بِسِحْرٍ مِثْلهِِ فَاجْعَلْ بَيْنَْنَا وَ 57)  يَا مُوسَى

 بَيْنَکَ مَوْعِدأً لاَ نخُْلِفُهُ نَحْنُ وَ لاَ أ نَْتَ مَکَاناً سُوًى

ألنَّاسُ  58) يُحْشَرَ  أ نَْ  وَ  ينَْةِ  ألزِّ يَوْمُ  مَوْعِدُکُمْ  قاَلَ   )

أ تََى 59)  ضُحًى ثمَُّ  کَيْدَهُ  فَجَمَعَ  فرِعَْوْنُ  فَتَوَلَّى   ) 

لَهُمْ 60) قَالَ  اللَّهِ   (  عَلَى  تَفْتَرُوأ  لاَ  يْلَکُمْ  وَ مُوسَى 

أفْتَرَى  مَنِ  خَابَ  قدَْ  وَ  بِعَذَأبٍ  فَيُسْحِتَکُمْ   کَذِباً 

ألنَّجْوَى 61) وأ  أ سََرُّ وَ  بَيْنَهُمْ  أ مَْرَهُمْ  فَتَْنَازعَُوأ   )  (62 )

قَالُوأ أ ِنْ هذَٰأنِ لَسَاحِرَأنِ يُرِيدَأنِ أ نَْ يُخْرجَِاکُمْ مِنْ 

ألْمُثْلَى يقَتِکُمُ  بِطَرِ يَذْهَبَا  وَ  بِسِحْرهِِمَا   أ رَْضِکُمْ 



Ruku 272 [20 Taha 55-76] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
2 / 10 

أ فَْلَحَ  63) قدَْ  وَ  صَفّاً  أئْْتُوأ  ثمَُّ  کَيْدَکُمْ  فَا جَْمِعُوأ   )

( قَالُوأ يَا مُوسَى أ مَِّا أ نَْ تلُْقِيَ  64)  ألْيَوْمَ مَنِ أسْتَعْلَى

( قَالَ بَلْ أ لَْقُوأ فَا ِذَأ 65)  وَ أ مَِّا أ نَْ نَکُونَ أ وََّلَ مَنْ أ لَْقَى

أ نََّهَا   سِحْرهِِمْ  مِنْ  أ لَِيْهِ  يُخَيَّلُ  عِصِيُّهُمْ  وَ  حِبَالُهُمْ 

نَفْسِهِ خِيفَةً مُوسَى 66)  تَسْعَى فَا وَْجَسَ فيِ   )  (67 )

( وَ أ لَْقِ مَا فيِ 68)  قلُْنَا لاَ تَخَفْ أ نَِّکَ أ نَْتَ ألْا عَْلَى

وَ   سَاحِرٍ  کَيْدُ  صَنَعُوأ  أ نَِّمَا  صَنَعُوأ  مَا  تَلْقَفْ  يَمِينِکَ 

حَيْ  احِرُ  ألسَّ يُفْلِحُ  أ تََىلاَ  حَرَةُ 69)  ثُ  ألسَّ فَا لُْقِيَ   )

مُوسَى وَ  هَارُونَ  بِرَبِّ  أ مَنَّا  قَالُوأ  دأً  قاَلَ 70)  سُجَّ  )

ألَّذِي  لَکَبِيرُکُمُ  أ نَِّهُ  لَکُمْ  أ ذَنَ  أ نَْ  قَبْلَ  لَهُ  أ مَنْْتُمْ 

مِنْ  أ رَْجُلَکُمْ  وَ  أ يَْدِيَکُمْ  فَلَ قَُطِّعَنَّ  حْرَ  ألسِّ عَلَّمَکُمُ 

لَتَعْلَمُنَّ  وَ  ألنَّخْلِ  جُذُوعِ  فيِ  لَا صَُلِّبَْنَّکُمْ  وَ  خِلفٍَ 
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( قاَلوُأ لَنْ نؤُْثرَِکَ عَلَى 71)  أ يَُّْنَا أ شََدُّ عَذَأباً وَ أ بَْقَى

مَا جَاءَنَا مِنَ ألْبَيِّنَاتِ وَ ألَّذِي فَطَرَنَا فَاقضِْ مَا أ نَْتَ 

( نْيَا  ألدُّ ألْحَيَاةَ  هذِٰهِ  تَقْضِي  أ نَِّمَا  أ مَنَّا 72قَاضٍ  أ نَِّا   )

مِنَ  عَلَيْهِ  أ کَْرَهْتَْنَا  مَا  وَ  خَطَايَانَا  لَنَا  ليَِغْفِرَ  بِرَبِّْنَا 

أ بَْقَى وَ  خَيْرٌ  اللَّهُ  وَ  حْرِ  رَبَّهُ 73)  ألسِّ يَا تِْ  مَنْ  أ نَِّهُ   )

يَحْيَى  لاَ  وَ  فيِهَا  يَمُوتُ  لاَ  جَهَنَّمَ  لَهُ  فَا ِنَّ   مُجْرمِاً 

الحَِاتِ فَا وُلئِٰکَ  74) ( وَ مَنْ يَا تْهِِ مُؤْمِناً قدَْ عَمِلَ ألصَّ

رَجَاتُ ألْعُلَى ( جَنَّاتُ عَدْنٍ تَجْريِ مِنْ 75)  لَهُمُ ألدَّ

مَنْ  جَزَأءُ  ذٰلکَِ  وَ  فيِهَا  خَالدِِينَ  ألْا نَْهَارُ  تَحْتِهَا 

 ( 76) تَزَکَّى

From the (earth) did We create you, and into it shall We return 

you, and from it shall We bring you out once again. And We 

showed Pharaoh all Our Signs, but he did reject and refuse. He 

said: "Hast thou come to drive us out of our land with thy magic, 



Ruku 272 [20 Taha 55-76] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
4 / 10 

Moses? "But we can surely produce magic to match thine! So 

make a tryst between us and thee, which we shall not fail to keep 

- neither we nor thou - in a place where both shall have even 

chances." Moses said: "Your tryst is the day of the festival, and 

let the people be assembled when the sun is well up." So Pharaoh 

withdrew: He concerted his plan, and then came (back). Moses 

said to him: Woe to you! Forge not ye a lie against Allah, lest He 

destroy you (at once) utterly by chastisement: the forger must 

suffer frustration!" So they disputed, one with another, over their 

affair, but they kept their talk secret. They said: "These two are 

certainly (expert) magicians: their object is to drive you out from 

your land with their magic, and to do away with your most 

cherished way. "Therefore concert your plan, and then assemble 

in (serried) ranks: He wins (all along) today who gains the upper 

hand." They said: "O Moses! Whether wilt thou that thou throw 

(first) or that we be the first to throw?" He said, "Nay, throw ye 

first!" Then behold their ropes and their rods-so it seemed to him 

on account of their magic - began to be in lively motion! So 

Moses conceived in his mind a (sort of) fear. We said: "Fear not! 

for thou hast indeed the upper hand: "Throw that which is in thy 

right hand: quickly will it swallow up that which they have faked 

what they have faked is but a magician's trick: and the magician 

thrives not, (no matter) where he goes." So the magicians were 

thrown down to prostration: they said, "We believe in the Lord of 

Aaron and Moses". (Pharaoh) said: "Believe ye in Him before I 

give you permission? Surely this must be your leader, who has 

taught you magic! Be sure I will cut off your hands and feet on 

opposite sides, and I will have you crucified on trunks of palm-

trees: so shall ye know for certain, which of us can give the more 

severe and the more lasting punishment!" They said: "Never shall 

we regard thee as more than the clear signs that have come to us, 
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or than Him who created us! So decree whatever thou desirest to 

decree: for thou canst only decree (touching) the life of this 

world. "For us, we have believed in our Lord: may He forgive us 

our faults, and the magic to which thou didst compel us: for 

Allah is best and most abiding." Verily he who comes to his Lord 

as a sinner (at judgment),- for him is hell: therein shall he neither 

die nor live. But such as come to Him as believers who have 

worked righteous deeds,- for them are ranks exalted,- gardens of 

eternity, beneath which flow rivers: they will dwell therein for 

aye: such is the reward of those who purify themselves (from 

evil). 

سی میں ہم تمہیں واپس لے جائیں گے اور 
ِ
سی زمین سے ہم نے تم کو پیدا کیا ہے، ا

ِ
ا

انیاں دکھائیں  -اسی سے تم کو دوب ارہ نکالیں گے

ش
 

رعون کو اپنی س  ہی ن

 

ہم نے ف

امگر وہ جھٹلائے چلا گیا اور نہ  

 

ارے ب اس اس لیے  -ماب
م
کہنے لگا "اے موسییٰؑ، کیا تو ہ

ر کرے؟اچھا،  
م
ارے ملک سے نکال ب اہ

م
آب ا ہے کہ اپنے جادو کے زور سے ہم کو ہ

طے کر لے کب اور کہاں -ہم بھی تیرے مقابلے میں ویساہی جادو لاتے ہیں  

ا ہے

 

رارداد سے پھریں گے نہ تو پھریو  -مقابلہ کرب

 

س ف
ِ
کھُلے میدان میں  -نہ ہم ا

رھے لوگ جمع  -"سامنے آ جا

 
 
موسییٰؑ نے کہا "جشن کا دن طے ہوا، ا ور دن چ

رعون نے پلٹ کر اپنے سارے ہتھکنڈے جمع کیے اور مقابلے میں آ  -"ہوں

 

ف

 کے  -گیا

 

ام

ش

 کو مخاطب کر کے( کہا "ش
 
موسییٰؑ نے )عین موقع پر گروہ مقاب
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اس 

 

وٹی تہمتیں ب اندھو اللہ پر، ورنہ وہ ای  سخت عذاب سے تمہارا ستیاب

ے

 

مارو، نہ ج

امراد ہوا-کر دے گا  

 

 کر اےن کے درمیان  -" جھوٹ جس نے بھی گھڑا وہ ب

 

یہ سے

ر کار کچھ لوگو ں -اختلاف رائے ہو گیا اور وہ چپکے چپکے ب اہم مشورہ کرنے لگے

 

آچ

ن کا مقصد یہ ہے کہ اپنے جادو کے  -نے کہا کہ "یہ دونوں تو محض جادوگر ہیں
ِ
ا

زور سے تم کو تمہاری زمین سے بے دخل کر دیں اور تمہارے مثالی طریق زندگی 

-اپنی ساری تدبیریں آج اکٹھی کر لو اور ایَکا کر کے میدان میں آؤ-  یں کا خاتمہ کر د

 گیا 

 

 
 

"موسییٰؑ، تم  ،جادوگر بولے -"بس یہ سمجھ لو کہ آج جو غال  رہا وہی ج

" یکای  اےن کی  -؟موسییٰؑ نے کہا "نہیں، تم ہی پھینک "پھینکتے ہو ب ا پہلے ہم پھینکی 

وڑتی ہوئی محسوس 
َ
ٰؑ کو د اں اور اےن کی لاٹھیاں اےن کے جادو کے زور سے موسیی رسّ 

 ڈر، تو ہی غال   -اور موسییٰؑ اپنے دل میں ڈر گیا، ہونے لگیں

 

ہم نے کہا "م

ن کی ساری بناوٹی چیزوں کو  -رہے گا
ِ
پھینک جو کچھ تیرے ہاتھ میں ہے، ابھی ا

ا ہے 

 

  ہے، اور جادوگر کبھی  -نگلے جاب
 
ی ر

 

یہ جو کچھ بنا کر لائے ہیں یہ تو جادوگر کا ف

ان سے وہ آئے

ش

وا کہ سارے  -"کامیاب نہیں ہو سکتا، خواہ کسی ش ے
م
ر کو یہی ہ

 

آچ

  ٰؑ جادوگر سجدے میں گرا دیے گئے اور پکار اٹھے "مان لیا ہم نے ہارونٰؑ اور موسیی
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رعون نے کہا " تم ایمان لے آئے قبل اس کے کہ میں تمہیں  -"کے رب کو

 

ف

اس کی اجازت دیتا؟ معلوم ہو گیا کہ یہ تمہارا گرو ہے جس نے تمہیں جادوگری  

ا ہوں اور   -سکھائی تھی

 

اچھا، اب میں تمہارے ہاتھ ب اؤں مخالف سمتوں سے کٹواب

ولی دیتا ہوں پھر تمہیں پتہ چل جائے گا کہ ہم دونوں    -کھجور کے تنوں پر تم کو سے

ر ب ا ہے" )یعنی میں تمہیں زب ادہ سخت سزا   میں سے کس کا عذاب زب ادہ سخت اور دی 

جادوگروں نے جواب دب ا "قسم ہے اےس ذات کی جس -دے سکتا ہوں ب ا موسییٰؑ( 

انیاں سامنے آ جانے  

ش
 

رگز نہیں ہو سکتا کہ ہم روشن ن
م
نے ہمیں پیدا کیا ہے، یہ ہ

رجیح دیں

 

 پر( تجھے ی

 
 

ا چاہے کر لے -کے بعد بھی )صداق

 

و جو کچھ کرب
ے

 

تو زب ادہ   -ت

نیا کی زندگی کا فیصلہ کر سکتا ہے
ے
سی د
ِ
ہم تو اپنے رب پر ایمان لے -سے زب ادہ بس ا

اری خطائیں معاف کر دے اور اس جادوگری سے، جس پر تو نے  ،آئے
م
اکہ وہ ہ

 

ب

رمائے 

 

-اللہ ہی اچھا ہے اور وہی ب اقی رہنے والا ہے-ہمیں مجبور کیا تھا، درگزر ف

حقیقت یہ ہے کہ جو مجرم بن کر اپنے رب کے حضور حاضر ہوگا اےس کے لیے جہنم 

اور جو اس کے حضور مومن کی حیثیت سے  -ہے جس میں وہ نہ جیے گا نہ مرے گا

حاضر ہو گا، جس نے نیک عمل کیے ہوں گے، ایسے س  لوگوں کے لیے بلند  
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سدا بہار ب اغ ہیں جن کے نیچے نہریں بہہ رہی ہوں گی، ان میں وہ  ،   درجے ہیں

را ہے اےس شخص کی جو ب اکیزگی اختیار کرے -ہمیشہ رہیں گے

 

 
-یہ چ  

इसी ज़मीन से हमने तुमको पैदा ककया है, इसी में हम तुम्हें वापस ले 

जाएँगे और इसी से तुमको दोबारा ननकालेंगे | हमने किरऔन को 

अपनी सब ही ननशाननयाँ ददखाई मगर वह झूठलाए चला गया और न 

माना | कहने लगा, “ऐ मूसा, क्या तू हमारे पास इसललए आया है कक 

अपने जाद ूके ज़ोर से हमको हमरे मुल्क से ननकल बाहर करे? अच्छा, 

हम भी तेरे मुक़ाबले में वैसा ही जाद ूलाते हैं | तय कर ले, कब और 

कहाँ मुक़ाबला करना है | न हम इस क़रारदाद से किरेंगे, न तू किरयो 

| खुले मैदान में सामने आ जा |” मूसा ने कहा, “जशन का ददन तय 

हुआ, और ददन चढ़े लोग जमा हों |” किरऔन ने पलटकर अपने सारे 

हथकंडे जमा ककए और मुक़ाबले में आ गया | मूसा ने (ऐन मौक़े पर 

गरोहे-मुक़ाबबल को मुखातब करके) कहा, “शामत के मारो, न झूटी 

तुहमतें बाँधो अल्लाह पर,वरना वह एक सख्त अज़ाब से तुम्हारा 

सत्यानाश कर देगा | झूट जजसने भी घड़ा वह नामुराद हुआ |” यह 

सुनकर उनके दरलमयान इखनतलािें -राय हो गया और वे चुपके-चुपके 

बाहम मशववरे करने लगे | आख़िरकार कुछ लोगों ने कहा कक “ये दोनों 

तो महज़ जादगूर हैं | इनका मक़सद यह है कक अपने जाद ूके ज़ोर से 

तुमको तुम्हारी ज़मीन से बेदख्ल कर दें और तुम्हारे लमसाली तरीक़े-

जज़न्दगी का िात्मा कर दें | अपनी सारी तदबीरें आज इकठ्ठी कर लो 

और ऐका करके मैदान में जाओ | बस यह समझ लो कक आज जो 
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ग़ाललब रहा वही जीत गया |” जादगूर बोले, “मूसा, तुम िें कते हो या 

पहले हम िें कें ?” मूसा ने कहा, “नहीं, तुम ही िें को |” यकायक उनकी 

रजससयाँ और उनकी लादठयाँ उनके जाद ू के ज़ोर से मूसा को दौड़ती 

हुई महसूस होने लगी, और मूसा अपने ददल में डर गया | हमने कहा, 

“मत डर, तू ही ग़ाललब रहेगा |िें क जो कुछ तेरे हाथ में है, अभी 

इनकी सारी बनावटी चीज़ों को ननगले जाता है | ये जो कुछ बनाकर 

लाए हैं यह तो जाद ूका िरेब है, और जादगूर कभी कामयाब नहीं हो 

सकता, खाह ककसी शान से वह आए |” आख़िर को यही हुआ कक सारे 

जादगूर सज़दे में गगरा ददए गए और पुकार उठे, “मान ललया हमने 

हारून और मूसा के रब को |” किरऔन ने कहा, “तुम इसपर ईमान ले 

आए,क़ब्ल इसके कक मैं तुम्हें इसकी इजाज़त देता? मालूम हो गया कक 

यह तुम्हारा गुरु है जजसने तुम्हें जादगूरी लसखाई थी | अच्छा, अब मैं 

तुम्हारे हाथ-पाँव मुखाललि सम्तों से कटवाता हँू | और खजूर के तनों 

पर तुमको सूली देता हँू | किर तुम्हें पता चल जाएगा कक हम दोनों में 

से ककसका अज़ाब ज़्यादा सख्त और देरपा है |” (यानी मैं तुम्हें ज़्यादा 

सख्त सज़ा दे सकता हँू या मूसा) | जादगूरों ने जवाब ददया, “क़सम है 

उस ज़ात की जजसने हमें पैदा ककया है, यह हरगगज़ नहीं हो सकता कक 

हम रौशन ननशाननयाँ सामने आ जाने के बाद भी (सदाक़त पर) तुझे 

तरजीह दें | तू जो कुछ करना चाहे कर ले | तू ज़्यादा से ज़्यादा बस 

इसी दनुनया की जज़न्दगी का िैसला कर सकता है | हम तो अपने रब 

पर ईमान ले आए, ताकक वह हमारी खताएँ माि कर दे और इस 

जादगूरी से, जजसपर तूने हमें मजबूर ककया था, दरगुज़र िरमाए | 

अल्लाह ही अच्छा है और वही बाक़ी रहनेवाला है |”—हक़ीकत यह है 
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कक जो मुजररम बनकर अपने रब के हुज़ूर होगा उसके ललए जहन्नम 

है जजसमें वह न जजएगा, न मरेगा | और जो उसके हुज़ूर मोलमन की 

हैलसयत से हाजज़र होगा जजसने नेक अमल ककए होंगे, ऐसे सब लोगों 

के ललए बलन्द दरजे हैं, सदाबहार बाग़ हैं जजनके नीचे नहरें बह रही 

होंगी, उनमें वे हमेशा रहेंगे | यह जज़ा है उस शख्स की जो पाकीज़गी 

इिनतयार करे | 


